
Universitas Indonesia Library >> UI - Tugas Akhir
 
Penerjemahan Lagu Campursari Ciptaan Didi Kempot ke dalam Bahasa
Arab = Translation of Campursari Songs Created by Didi Kempot Into
Arabic
Dewanti Putri Sekarsari, author
Deskripsi Lengkap: https://lib.ui.ac.id/detail?id=9999920554195&lokasi=lokal 
------------------------------------------------------------------------------------------
Abstrak
 

Penelitian ini dilatarbelakangi oleh fenomena alih bahasa pada lagu yang banyak dilakukan oleh beberapa

kalangan masyarakat. Dewasa ini, lagu-lagu campursari kembali populer bersamaan dengan meningkatnya

popularitas seniman senior, yaitu Didik Prasetyo atau biasa dipanggil dengan nama Didi Kempot. Semakin

populer sebuah lagu, semakin banyak pula orang yang berusaha untuk menyebarluaskan lagu tersebut salah

satunya dengan melakukan alih bahasa yang kemudian diunggah ke laman sosial media. Penelitian ini

membahas tentang hasil analisis alih bahasa berdasarkan teknik penerjemahan Newmark dan struktur

gramatikalnya (pergeseran bentuk atau transposisi) pada lirik lagu campursari ke dalam bahasa Arab. Tujuan

utama penelitian ini adalah untuk mengetahui metode yang paling banyak diterapkan oleh penerjemah dan

jenis pergeseran bentuk (transposisi) apa saja yang paling banyak terjadi dalam proses penerjemahan ketiga

lirik lagu. Selain itu, diharapkan penelitian ini dapat menjadi sumber informasi ilmu kebahasaan bagi

masyarakat umum khususnya para akademisi yang bergerak di bidang kebahasaan. Setelah melakukan

analis, dapat diketahui secara keseluruhan bahwa dalam proses penerjemahan lagu Bapak, Sewu Kutho, dan

Tatu, penerjemah menggunakan enam metode penerjemahan Newmark dan empat jenis pergeseran bentuk

(transposisi). Mayoritas metode yang digunakan adalah metode harfiah (literal method). Pergeseran bentuk

(transposisi) yang paling sering terjadi adalah pergeseran bentuk otomatis atau wajib karena mengikuti

kaidah bahasa. Dikarenakan metode yang paling sering digunakan adalah metode harfiah (literal method),

membuat lagu-lagu campursari ciptaan Didi Kempot mudah diterima dan dipahami oleh masyarakat dari

semua kalangan. Masyarakat tidak membutuhkan interpretasi lebih untuk memahami setiap lirik lagunya.

...... This research is motivated by the phenomenon of language transfer in songs that are widely performed

by some circles of society. Nowdays, campursari songs are popular again, along with the increasing

popularity of senior artists Didik Prasetyo or commonly know as Didi Kempot. The more popular a song is,

the more people try to disseminate the song, one of them is to transfer the language and upload to social

media. This research will discuss the results of language transfer analysis based on Newmark translation

techniques and its grammatical structure (transposition) on campursari song lyrics into Arabic. The main

purpose of this study is to find out what methods used the most by translators and what kind of shape change

(transposition) occurred the most in the process of translating all three song lyrics. In addition, it is expected

that this research can be a source of linguistic information for the general public, especially for linguists.

After analyzing, it can be found that in the process of songs translation entitled: Bapak, Sewu Kutho, and

Tatu, translators used six Newmark translation methods and four types of shape shifts (transposition). The

majority of method used is literal method. The most common shape shift (transposition) is automatic or

mandatory form shifting because it follows language rules. Because the most commonly used method is the

literal method, it makes songs campursari created by Didi Kempot are easily accepted and understood by

people from all circles. People don't need more interpretation for understanding every lyric of songs.
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